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DEDICATION 


I dedicate this poem to Prof. P. K- Patsani, 
D Sc., D- Litt. as a token of my profound 
appreciation of his dynamic personality, Ori- 
ental scholarship, poetic talents, critical 
contributions, oratorical performances, literary 
pursuits, yogic practices, dedication to the 
service of the mother-land, robust optimism, 
social reforms and above all, dissemination of 
knowledge, conducive to the glorification of 
the Cult of Lord Jagannatha all over the 


world as a mission of his life, 


Prof. G. K. Brahma 
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PREFACE 


About two years ago, I wrote a few 
stanzas in my attempt to compose a Taandava 
Stotram on Lord Jagannatha and presented 
them to a friend of mine whose love of 
Sanskrit and study of Sanskrit literature impr- 
essed me very much in as much as, he was 
at that time an eminent political personality. 


But, only a few days ago, I suddenly 
felt that I should make a fresh attempt to 
write a stotram on the Lord in imita ion of 


the famous ‘SIVA TANDAVA STOITRAM?’. 


I sat in prayer for some time, but could 
not write even one stanza afresh. It so 
happend that I concentrated on the lotus feet 
of Lord Jagannatha for the fulfilment of my 
desire and feel asleep. I saw a dream and 
got up, Some body told me in the dream as 
to how I should write. I got the clue and 
gave a dictation immediately. The result was 
the “Tandava-Stotram”’”? that I present to my 
readers with my mind fixed at the lotus feet 
of the Lord, 


Prof. G. K, Brahma 
10-3-90- 
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Add gla 


(ଖୁସ faqTg ୩ ସମ ବକ) 
(୪ଙଏଏଏ୍‌୩ସଜଡମ ୩ggq-ଏaeHqସଙ ସ୍ପ) 


ଷମ୍ୁସମ୍ୀଙ- ପବ ଷ୍ଷସ- ବ୍‌ 
{ସପର ଙ ସତସବ କମୀ ସୁଝଆ । 
ଆମ ଧ-ମୀଧ ଅଫ ସଙ୍ଗ, ମୀମସୀ ଆ 
{ସଥାପ, ଖିଆ ସଖା ସଫ ଙ୍କ । 


ara: ( Prose Order ) 

ଖୁ ଗୀଙସ୍ଷବୁ ଷ୍ୃସଫ ମହଙ୍‌ଝୁ ସଦ 
$୩୮୩7: ଖ୩ପ୍ସସ: ନଖ । “ଫଁ (୩4 ଷ୍ଫନ:) ଖଷସାଫ- 
ସୀ” ଖଙ (ଚାଙା ୩୩୮ ତୀ) ସଇ୍ଙ । (ଖଣଏ୩, ଗମ) 
ସ୍ପ ସ୍ଫ ମମ ଞ- ଏଫ କଗ ଖଷ୪ ମ । (ଅଟ 
୩୩ ୩୩ସ୮ଫ୩୯୩ ୧୯୪୮୩୩୮ ୪୩ ଞ୍ଆଫ:) । 


Meaning : 

There stands (on the sea- shore in the 
state of Orissa or ancient Kalinga) a small hill, 
known (in Puranic literature) as the Neelagiri 
=(The Blue Hill). (The upper portion of this 
hillock was chopped off to provide a base for a 
sublime temple to be built for Jagannatha- by 


the legendary king, Indra-dyumna of Avantee 
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in western India}. On it, again, stands a very 
tall and beautiful temple (that we see now, 
built in the 12th century A. D.). 1n the main 
temp!e; (ie. the sanctum sanctorum), there is 
a raised platform (Known as the Ratnavedi) 
and (Lord) Jagannatha is seen seated on it to 
infuse purity into human beings. He is known 
widely (to his devotees) as 3m(JAq or the 
Protector of all those living beings who have 
none else to give them shelter at the time of 
their misery or distress. Therefore, people 
approach him without the slightest feir and 
seek shelter (at his lotus feet) in order to 
make themseives free from all sorts of bondage 
(physical, mental & spiritual). 


[Notes:— In place of Tala, the word 
Tqufa has been used, the meaning being the 
same. J] 


ଓଡ଼ିଆରେ ଅଣ : 


ଓଡ଼ଶାର ସମୁଦଧ କୂଳର (ଏବେ ସେଉ୍୍‌ଠାରେ ସୁସ୍ଓସହର 
ଅବସ୍ଥୁଭ) “ସଲଗିର୍‌ ଜାମ୍ଚକ ଏକ ତାଢ଼ୀଡ଼ ଥଲ । (ଅବନ୍ଥୀର 
ଗଜା ଇନ୍ତଦୁୁମ୍ପ ସେନଦ୍ର ତାହ୍ରୀଡ଼ର ଉ୍‌ପର ଅଂଶ କାଇ ଦେଇ, ଢା' 
ଡ୍୍‌ସରେ ଏକ ଛ୍ଧଗ୍ଵ୫ ମତ୍ଦର ଭୋଳାଇ, ଜଗନ୍ତରାଥଙ୍କୁ ହଁରେ 
ସ୍ରଭସ୍ଠୀ କରବା କଥା ପୃୁର୍ଵଣମାନଙ୍କରେ ବଣ୍ଡିଉ ଅନ୍ତ) 4 ସେନ 
Digitized by PPRACHIN, SOA 


[ 


ଜାଳଗିଣଚ ( = ସୀଚୈଳ == ମୀଳାରଳ == ସାଲାର୍ଭଧ ¬ ସବୁର ଅର୍ଥ 
ସମ୍ମାନ) ଜ୍ବର ଏକ ଅତ୍‌ ଏଟ୍ଂ ସୁନ୍ଦର ମନ୍ଦର ଠିଅନହୋଇଛୁ 
(ଏବଂ ଆଜିର ଏହ ମନ୍ଦର, ଆଠଶହ ବର୍ଷ ଉଚଳେ; ଦ୍ରୀଦଶ- 
ଶତାଦ୍ଦୀର ନିର ହୋଇଥଲୀୀ । ଏନ୍ର ଅହ୍ୀମନ୍ଦରର ଗର୍ଭଗୂହ 
ଭତଉଃର (ରେନ୍ଧବେନ୍ଦ ନାକ ରେଉ୍ତ ବେଦ୍ଦ ରଦ୍ରଅନ୍ତି। ଲୋକଙ୍କ 
ଠାରେ ପନ୍ତନତଭା ଜଲ୍ଲୀଇଲକା ଗାଇଁ କଗନଲ୍ନୀଥ ଭାହା ଉ୍‌ଷର 
ରର୍କମ୍ାନ କରଅଛନ୍ତ । ଭାଙ୍କ ଉକ୍ତୀନନ୍ ମଧ୍ୟରେ) ସେ 
“ଓ ଜାଥଜାଥଂ ଜାରେ ଇରରଉ (ଥର୍ଥାରୁ ସେଜ୍‌ ପ୍ରାଣୀମାନଙ୍କର 
ଶ୍ତଶ୍ରୀଳୀ ବାପା, ମା, ସ୍ତଇ, ପୂଅ୍୨ ଝଂଧ ପ୍ତଭ୍ତକ୍ଷ କେନ ରଷକ' 
ନାହାଲ୍ତ, ସେଜ ଜାଃଚନ ଅ-ରଷିଉ ଓ ଅସହାସ୍ଟ ୨ ସେମ୍ଭାନଙ୍କୁ ଜଗନ୍ନାଥ 
ହଁ ରକ୍ଷା କରଥାନ୍ତ । ଏହ୍ର କରଣତ୍ତ ଲେକେ, ନଜ ନଜ ମନରେ 
କୋଣସି ଭସ୍ୃସ୍ବବ (ବା ସଂକୋଚ ସ୍ବ ଅନ୍ୁଭଦ ନକର, ଚାଇ 
ଠାରେ ଆଷଶ୍ତପ୍ତ ଜେବାକ୍ସ୍‌ ଯାଇଥାଆନ୍ତ । (ସମ୍ଭାନଙ୍କ ଛଶ୍ଵାୟ ସେ) 
ଜଗନ୍ନାଥ ଜ୍ଞଠାରର (ରାଙ୍କ ଗାଦ-ପଷଦଭରେ) ଅଞ୍ତପ୍ଠ ନେଇଗଲେ, 
ସମସ୍ତ ପ୍ରକାରର ବଂଧନ ମୃକ୍ତ ନିଲଗାରଳ ! 


[ସୂଚନା : ¬ ଏହୁ ନୃତଛଥ୍ଦ5ର କଗନ୍ନୀଥଂ ଶ୍ଦଝିକୁ 
କସ ଇଦ୍ତାରେ ଅସୁବଧା ହେବାରୁ ତରୀହା ବଦଲର “କଗର ଅଉଂ 
ଶଦ୍ଦ ଦ୍ଯଦବଦହାର କରଯାଇଛି । ସଂତ୍‌ ତ ସାହ୍ଧର“ଯରେ ଏଭଳି 
ଥପ୍ଟୋଗ ଏକ ଅରଂଗଟ୍୍‌ରେ ପ୍ରତସ୍ତୃଭ ଛଦ୍ରାଇଯ ଇଛୁ | “ଉ' ଶ୍ର 
ଅର୍ଥ ହେଉଛୁ ¬ “ଜାଥଂ | ରେଣୁ ଜଗର 4“ ଗଡ = କରତ୍‌ + ନାଥ 
== ଜଗନ୍ନାଥ | ] 


— Ye — 
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VERSE-=2 


ଆ -ଙ-ଖା୭ଞ୍ୁର୍ସ 
ଆ -¬ ୩7 -ନୀସଞ ର୍ସ 
୩୩ ! ଜପ୍ଷ [ସବ 
ଏବାସ୍ଖଫୀ: ଷର ୪ 


fg ସୁ-ଷ୍ଅ-ସୀସଞ 

ମମ୍ପୀୟନ୍ଭ ଙସ-ଶସମ୍ଞ୍‌ । 
ମା ମି ଷ୍‌ 
୪ରିଙ୍ନଙକୁଲ୍ଧ ଗ୍ବଟମ୍ଭ । 


aaa ( Prose Order ): 

( sem ) aaifuqreerssd, fBulgqgaelar, 
୩୩୩ qa, ମକେଷଫସମ ସା (ଙ ୩୩୮୩ 4) ସମ । 

ଖଷ ପୁଟ ! (ଅଧ ୪ ଆସ, ଅ) ଖା 
ଷୀଂ ଅଶି ଷ ମୟ, ମୈ (ୋକାଙ ଅଖଙୁ) ସସ ୩- 
ସୁ, (ମମ) ମମ ନ ସୁ ୮୯ ସଫ୍ଟ । (ଏଇାସକଆୀ: ସସ 


=ଇ1qq ୩) 


Meaning: 


Jagannatha (as we see his wooden image) 
has neither the palms (at the end of both his 
arms) nor the feet (in both his legs) and this 
fact constitutes one of the most significant 
and spectacular aspects of his identity (in the 
form of his wooden image). His eyes (very 
big and circular; (are believed to) represent 
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the SUN & the MOON (which have been des- 
cribed by the Indian Poets as the two eyes 
of god). By looking at the eyes of Lord 
Jagannatha ard by his grace in general, a 
person is able to destroy his 414 (sins) endle- 
ssly (and thus makes his body, mind & spirit 
shine with punya). Therefore, I‘bow down 
before him in as much as the image of Jagan- 
natha is a perennial source of joy (fo1 his 
devotees). 


Oh Lord of the universe! let my own mind 
which is always fickle & unsteady (wet sftq?) 
be immediatly (#42) fixed or studded (faz 
wad) to your Jotus feet and this should con- 
tinue to be there for all times to come (fa) 
so taat, I shall be able to shake off all my 
tetters of life. 


[ Notes: — In this stanza, the word 47 
has been used. In the meaning given below 
it, the word gq Las been used. Now, it is 
highly gratifying to noce here that the words 
TIT and 4 have been accepted as English 
words (Vide, the internationally famous 


Webster’s Dictionary, latest edition, ] 
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ର 
ଓଡ଼ିଆର ଅଥ : 


ଜଟନ୍୍ରାଥଙ୍କର (ଅର୍ଥୀରୁ ଭାଙ୍କର ଦାରୁଛଗ୍ରହ ୨ଦହର) 
ବାଡ଼ ଅଛ୍ତିୟ ମାନ କରଚଳ (ଛାଞ୍ଚ ଆଙଂଠି ଅଦା ଦ୍ବାର ଅଂଶ 
ଜାହିଁ । ଦ୍ରଘର, ଗୋଡଉଅଛ୍ଥି୨ କନ୍ଧ ଗାଦ ନାହୁଁ । ଏନହ୍ସ ହାଇ 
ଗୋଡ଼ ନଥ୍ରବା ହରି ଚାଙ୍କୁ (ସ୍ତତଭ୍ଭର ଦେବ ରଦେସମାନଙ୍କ ଭରେ) 
ରଦ ବାର ସତ୍ଧଠାରୁ ଏକ ବଡ଼ ରଦ୍ଦ (ଲଞ୍ଚିନ । ଚାଙ୍କର ଦୂଇଛି 
(ବଶାଲ ଏବଂ ସୁଗୋଲ) ଜପନରୁ୨ତ ସୂର୍ସଯ ଏଙଟ୍ଂ (ସୁ) ଚନ୍ଦ୍ର 
ଶୋଭ୍ତ ଗାଉ୍‌ଅନନ୍ତ ¦ (ଘରଭର କବମ୍ଭାନେ ସୂର୍ଘ୍ୟ ଓ ଚନ୍ଧଙ୍କୁ ସଙଂ- 
ଵଯାକ ଭରବାଉଜଙ୍କର ଦୁଇ ଚକ୍ଷୁରୁଷେ ବର୍ତ୍ତଜା କର ଅଚନ୍ତ) | 
(ଭକ୍ତମାନେ ବଣ୍ଟାସ କରନ୍ତ ସେ) ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କୁ ଦେଖିଲେ କଥା 
ତାଙ୍କର ଦୁଇ ଚକ୍ଷୁ ଦର୍ଶନ କଲେ ସୀମଭାଘ୍ରଜ ପ୍ରବରେ ଗାଇ ଦୂର 
ଦ୍ରଏ । ଯାହାଙ୍କର ମୂର୍ତି ଦେଖିଲେ ମଜୀର ଆନନ ଜାଉ ଡ଼ୁଏ, 


5A 


ମୁ ସହ (ବାରୁ ବଗ୍ରହ) କରନ୍ନାଥଙ୍କୁ ଜମଞ୍ଚାର କରୁଅଛୁ । 


~~ 


ହେ “ଜଗଭର ଜାଥଂ ! (ମୋର ଛସୀଉ ନବେଦବନ ଯେ.) 
ଅତଡ୍ଗୀଘ୍ର (ଅରରଂ)› ସରୁବେଲେ ଅଗ୍ମିର (ସଦାଅଗ୍ରିରଂ) ଚହୁଣ୍ପବୀ 
ମୋର୍‌ ମଜ ଚରକାଳଲଗି (ରର୍‌ଂ) ଅଂପଣଙ୍କ ଗ୍ାଦଗତ୍ରରେ 
ଲଗିରଡ (ଗ୍ରିରଂ ଭବ —ଯାଡ଼ା ଫଳରେ ମୋର ସମ୍ଭସ୍ତ ସ୍ପାଂୟା- 
ରକ ବଛନ (କଳେ ବଳେ) ଛନ୍ନ ହୋଇଥିବ । 


Cs 
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VERSE-3 


HANT-Gq- Hi fe l-FA0-0IA1T 

ଶଷ କୁଖ୍ୟାତ ଅଷତ୍ଲୀ ମୁ ମ୍ପ: । 
ଏଫ ସ-କୁଙ୍ ସା ଝହଲ-ଅଙଙଖୀ 
ଷଙ ତ୍ନ ସବସ ଷର୍ଙଧୀ । 


H49: ( Prose Order ) ¢ 

(୪ ଞ୩ଙା୪:) ଅବ am fseା Feit (THE) 
ସସ (ଏଫ) । ଅଞ୍ୀ ଝୁ fr fg (ଖଏଫ) କ: 
(ମୁ: ) ଷଷତକସ: (ଖସି) । 

୪ g4+ 1 (ଗଆ ସମ) ଅ'ଙଫଫ୍ପୀ 
ସୀ | ଫqfafm aaa ade (qu) safe: (TAg:) 
ଅଖ (ପଡ) । 


Meaning : 

(In the different seasons of the year) 
Lord Jagannatha takes pleature in making his 
body look gorgious with garlands of diverse 
types of flowers. In order to put down ruth- 
Jessly all those persons whose activities are 
responsible for the misery of the others ( in 
the human society), Jagannatha remains alert 
always (as is indicated by His body on the 


Ratnavedi). 
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Again, patches of red-colour are scen 
on his face. Since ‘red-colour’? (in Indian 
Poetry) is a symbol of love and affection, 
well, it may be presumed that the Lord is full 
of affection for his devotees in respect cf 
their complete freedom from worldy worries 
& fetters. Further, those persons who approach 
Him with a deep sense of self-surrender 
(sti -fa+7) do get His affections (M4 #7 =att- 


achment)- 


ଓଡଆଇରେ ଅଥ : 

ଛତ୍ତତ୍ଚ ର୍ରକ୍ସ ଅନ୍ତ୍‌ସାରର ଜିଳୁୁବା ବହୁ ପ୍ରକାରର ଫୁଲ- 
ମଭାଳଦ୍ରୀଗ୍ର ନଜ ଦେହକ୍ସ ମଣ୍ତନ କରବାଲଗି ଜଗଲ୍ନାଥକ୍ର ଅଗ୍ରହ 
ଦେଉଛୁ ଅଭ୍ଯଧବକ | ସୁଣି, ଜନସମାକରେ ମେଉ ମାନେ ଉଲ୍ତତ୍ତ ଏଟଂ 
ଦୁଷ୍କ ହେବାଫଳରେ, ଅନ୍ଯମାନଙ୍କର ଦୁଃଖର କାରଣ ହୁଅନ୍ତି, 
ସେମ୍ଭାଜଙ୍କୁ ହ ାଇବଦେବାପାଇ ସେନ୍ଦ୍ର କଗନ୍ତାଥ ଢାଙ୍କ ଦାରୁବଗ୍ରହକ 
ସଦ୍ୁବବେଲେ କାଗତଆର କର ରଡତିଛୁନ୍ତ | 


ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କ ମୁହଁକୁ ଗୃହ୍ଧିଲେ ତାଙ୍କ ତୁଣ୍ଡତେର ଏବଂ ଅଖି5ର 
ରକ୍ତହା (ଜୀଲରଙ୍ଗ) ଦେଖାଯାଏ | (ଜାଲରଙ୍ଗ ହେଉଛୁ ଅନ୍ୁଗ୍ବଗର 
ରନ୍ତ୍‌ ଏବଂ ଏଭଳ ବର୍ଥଚଜାୀ ଘ୍ରରଟୀପ୍ଡ ସାଦ୍ରତରେ ସୁତରଚଡ) । 
ଭେଣୁ ମରନ ହଉଛ୍ତି୨ ଜଗନତ୍ଦାଥ୍କ ମୁହଁରେ ସେଉଁ ରକ୍ତ 


(ରକମ) ସୟ୍ପକ୍ତ ହୋଇ ରହ୍ରଛି ବା ଶୋଭ୍ରତାଉଛୁ ଚେକାସ୍ତି)› 
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ଭାହାର ଲଷ୍ ଡେଉଛୁ ଏହ୍ରି ଚପ ନଜର ଭକ୍ରସମୂହକ୍ୁ 
(ସଂସାର କନୁ ମ୍ଭକଲ୍ତଦେଵା ଛଷପ୍ଟରେ ସେ ଅନୁଗ୍ରଗ ସ୍ତକାଶ 
କରୁଅଛନ୍ତ । ଯେଉଁ ଲୋକମ୍ଭୀନେ ସ୍ରପତ୍ତିରର ସିକ୍ତ ଅନ୍ତ, ଅର୍ଥାତ୍‌ 
ତାଙ୍କଠାରେ ଶରଣ ଷଶନ୍ତର, ଢାଙ୍କ ସ୍ରତ ସନ୍ଧଵେଲଳେ ଜଗନ୍ନଥଙ୍କର 
ସ୍ତସକ୍ତ ବା ଅନୁଗ୍‌ଗ ରନ୍ଦୁଥାଏ । 


[ସୂଚନା:¬—କବସମାଝ୍‌ ଉଟିଅଦ୍ଦ ଭଞ୍ଜ ଢାଙ୍କ କୋଚି 
ବ୍ରଦ୍ଧାଣ୍ଡ ସୁ୍ଦର୍ବ ଜାକ ମହାକାକ୍ଯର ସମଗ୍ର ପ୍ରଥମ ଗ୍ରନଝିରେ 
ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କର ବବଧ ଗୌରବ ବର୍ଥରନା କରିଛନ୍ତ । ଉଦରେ, 
ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କର ମୁଖରେ ଥବା ରକ୍ତମ୍ୀର ବର୍ଷ୍ତନା କର ଲେଖିଛୁନ୍ତ— 

“ପ୍ରବାଳ ଢରଣି ଦୁ୍ଷି ରଙ୍କାଧରେ ଅନ୍ତୁ !” 

ଏନ ପ୍ରଥମ ଗ୍ରଦଝିକ୍କୃଟ ଯେ କୋଣସି ପ୍ରଭନ୍ଧଭ ଜଗନ୍ନାଥ ମୃର୍ି 
ତ୍ଧକଞଃରେ ପୀଠକଲେ, ଜଗନ୍ନାଥ ଓ ବଳଭଦ୍ରଙ୍କ କଣ୍ଠରେ ଶୋପ୍ତ୍ରଓ 
ଖାଉଥିବା ସମସ୍ତ ଫୁଲମାଳ, ଏକ ସମୟରେ, କଢୁଗ୍ବରେ କାନିଲ୍ଗର 
ଛଡ, ଉଲେ ଡଯାଏ । ଏଦ୍ରୀ ଦୁଇଥର ଖର୍‌ଷରତ ହ୍ରୋଇଅନଛତି । 
ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କ ଭାଶଚରେ ଏ ଗ୍ର୍ଦ ଅଚ୍ଧତ୍ତ କରବା ନଷିର । ଏହ୍ରା 
ପ୍ରମ୍ଭାଣିର ଦହୋଇଥ୍ରଲେ ମଧ ସ୍ରତୟେକ ବ୍ୟକ୍ତ ଏହା ଅସୁକ୍ଷାକର ବାକ୍ସ 
ଇଚ୍ଛାକରବଵା ସ୍ଵା୍ତବକ । ¦ 
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Verse—4 


ଷର ସ୍ୀଷ-ସୀଝ୍ଖ- 5୩୧୪୪ ସୀସମ୍ୀଙ୍‌ 
ପସ ମମ: ଘଆୀବନାଖ୍‌ ମମୟ୍ସ: କସା । 
ଅପ ଙପ-ପ-ସମ୍ଷ୍- ଏ -ମଙ୍-ମ ପୁ ଶ- 
ଷବମ-୪ମ-ସୀଖଫୀ ମତ ସ୍ଥ ।। 


wa (Prose Order) : 

ସପ ୩୩: (ଖ୩ସ୩ଫ:) ଖସ ସ୍ସ କଙ- 
ସଷଷୟ ମମୀ (୨୮୦୦୪୫୮୩ ), (ସଫ) ଷର (ଗଏ) 
ଞୟ ଏମ୍‌ ( କଦ ) ଇଙ୍ଖୀଞ୍ । ( ଓମ, ଏ 
୩୭୩୪: ) ଓ-ଅ୮ ଝ-ଅକଇପ-ଏଷଳୀଙ- ୩7-୩୧ - 
ଙ୍ଗ“ ଭୀଙ୍ୀ (ସସ) । (ଖ:) ଅଣଁସଙ ମମୁଅସୀ୍ଚ । 


Meaning : 


Lord Jagannatha is very much fond of 
festivals, high-lighted by the inter-play of a 
vast variety of musical instruments. (and 13 
important festivals of the Lord in the 12 
months of the year are well-known in Orissa). 
This fills him with joy and therefore, let 
the Lord ‘of the universe continue to enjoy 


the festivals (round the year). 
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On several occasions (as in the case of 
the world-famous Car festival), the Ghanta 
(ave, an instrument of that name) is played 
upon and we all hear the melodious sound, 
‘dhanam dhanam-dhanam?’, arizing out of it. 
The sound of the ghanta spreads in all direct- 
ions, (as if) in waves and (the devotees feel 
that) the Lord enjoys the sound-waves to 
HIS hearts’ content (or is very much fond 
of it). (It is our earnest desire) that Lord 
Jagannatha continues to shine bright on the 
face of the earth (as the supreme object of 
worsh p)- 


ଓଡ ଆଇର ଅର୍ଥ : 
ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କର (ବର୍ଷର ବଉ ସମପୃରେ) ଯେଉଁ ଉ୍‌ସ୍ତକମ୍ଭାନ 
ଅଜ୍ଜୁଝ୍ତିର ଡୃଏହ ସେହ ଡ୍‌୍ବରୁଡକ, ବଭତ୍ତ ସ୍ତକାରର ଵାଦ୍ଯଂ 
ବାଦନର୍ୁ ଉଠୁଥୁବା ଜ।ନାସ୍ତକାରର ମଧୁର ଧୃସଦ୍ରାଗ୍ଵ ଆକ୍ସଲ ବୀ 
ପରପୁଷଧ୍ତ ହୋଇଥାଏ ¦ ସେଭଳି ଉ୍‌ସ୍ରବଗୁଡକରୁ ଜଟନ୍ତ୍ରୀଥ ପ୍ରଚମ୍ମୋଦ 
(ଆନନ୍ଦ) ଲାଭ କରଥାନ୍ତ ଏବଂ ଢାହାଦ୍ରାଗ ଢାଙ୍କର ମନ 
ସର୍ଧୁବେଲେ ଗ୍ତସନ୍ନ ହୋଇ ରଦ୍ଧଥାଏ । ଜଗତର ନାଥ ଜରନ୍ତନାଥ 
ଏଭଲି ଉସ୍ତବଗୁଡକ୍ସ୍‌ ଅନ୍ତୁଷ୍ଣଭ କରଗ୍ଲଲଇ ଚରକାଳ ଅଜନ୍ଦ ଲଭ 

କରୁଥାଅନ୍ତୁ ! 

ସେଖଭେବେଲେ (ରଥୟଯାନା ସ୍ତଭଭିବେଟଳ) ଭଣ ଭଣ ଭଣ 
ଦ୍ୌଇ ଭଲ ଭଲ ଘଣ୍ଢ ବାଜୁଥାଏ, ସେହି ଘଣ୍ଟର ଧୃନ୍ନଗର ମାଧୂର୍ଯ୍ୟ 
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ଉରକିରତ ହୋଇ ଚଜୁ/ଦିଗତରର ଖେଳଯୀଉ୍‌ଥାଏ । (ଲୋକ ସମ୍ଚଦ୍ରବର 
ସ୍କାନ କଲ୍୍‌ଃବଲେ ““ଲ୍ଦ୍ରଉ-ଭଙଂଂ କର୍‌ ସେପର୍‌ ଆନନ୍ଦ ପାଆନ୍ତ, 
(ମନେଦୁଏ) ଜଗନ୍ନାଥ ମଧ ସେନ୍ଦ୍ରପର୍‌ ସସଣ୍ଚଧନର୍‌ ଭତତଙ୍ଗଗୁଡକ୍ସ 
“ଠ୍ଲ୍‌ଙଂଂ କର୍‌ବାପାଇଁ ଆଗ୍ରସ୍ଧୀ ହୋଇ ଉ୍‌ଠିଥାନ୍ତ । ଏଭନଳ ହେଉ 
କଗଲ୍ଲାଥ, ଏନ୍ଦ୍‌ ସଂସାରରେ ସେ ମହସୀପ୍ୁ ହୋଇ ଉ୍୍‌ଠନ୍ତ । 


— 0 — 


ୟଞ୍ ୟଅଏ qu: 1 Prose-order of verse No. 5 


Me ale- Fo qAca-aTaA ue (eq) 
ବୀ । ଶୀ ଧୁ ଞଙୀ କସ ସଫମୀ-ସୁଞୀ-ଅୁଞ୪ ସାଷଙଓ | 
ଖ୍ପ୍ୱସ: ସ୍ଷ କଶି (ମଣି) ଫପ-ଖଞଏଫ-¶ଫ (୧୩୪୩) ! 
(ଏଆ: ଆୟ) ନମ୍୍ଘସ୍-ମୀଧୁଣ ଧା ଷୁ୍ଙ୍କୁଶି ସୁ 


(ଝଁଙ ମ ୪୮ ) । 
— 
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Verse—5 
ଷ୍୍ସଷଙ= ଓଂଖ ଷଞ-୪ ଙ୍ଖ 
fa -ସିଏମ-ଅଷୀ-ଅୁଖୀଆ ମୀ-ଙୁଷୀ । 
ଖ୍୩ଖୁସରବଫ ୟୁ ସମ୍ବର 
{ସଷ-ସଥେ-ଷୀଞ୍ସି ହଟ ମି ଶି । 
wrdqt: — See at page 12. 


Meaning : 

Mahaprasad (wglmal¢) is the name of 
the food offered to Jagannatha (either in the 
form of confections, sweets etc. or in the 
form of boiled rice, dal and vegetable dishes)- 
Let us compare the Mahaprasad with an iron 
chain (¥ ¥@®l). In India, the basic land of the 
Hindus, there are several castes and sub- 
castes (in Hinduism) and they do not come 
closer to one another on account of a strong 
sense of caste distinction. But, the Maha- 
prasad of the Puri Temple is like an iron chain 
that brings the various castes and sub-castes 
closer to one another. (In other words, ttere 
may be a number of pieces of sttaw or wood 
lying on the ground. They are all separate 
from and another. But when a piece of rope 


or chain is taken round them, they become 
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very close to one another, Similarly, any 
Hindu may think that he belongs to a higher 
caste and that he should not dine with ano- 
ther Hindu of a lower caste on the same table 
or partake food from the same plate. But, 
when Mahaprasad is served, Hindus of all 
castes and sub-castes forget all sorts of caste- 
di tinctions and eat on the same table and 
take food from the same plate (like two 
children of one family, eating from the same 
plate). 

When a piece of thread or a chain is 
taken round the waist of a person, it is called 
a Mekhala (Aue). So, when a piece of thread 
is taken round the waist and tightened, it 
brings about greater cohision (or nearness) 
among those parts of the body that came with 
in the belt or the circumference (and any one 
of as can experience it). Similarly the Muiuha- 
prasad of the Puri Temple acts like 2 
Mekhalaa and makes the various castes and 
sub-castes realise that they are really very 
much closer to one another. 


This puree (or of the holy city) of 
Jagannatha is like the capital city of the gods 


(in heaven ), known as the Amaraavatez 
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(ama). The holy city of Puri looks beautiful 
on account of natural scenery (in as much as 
there is the sea) (Bay of Bengal) on one cf its 
sides and there are the coconut and casaurina 
Sroves on the other three sides) I wish since- 
rely that the natural scenery (the colour of 
which is in conformity with that of the body 
of Jagannatha) does good to me (for my 
spiritual upliftment). 


ଓଡ ଆଉର ଅର୍ଥ : 


ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କ ନନ୍ଦରଠରେ ସେଜ ମଦ୍ରାସ୍ଥସୀଦ ମିଳେ, ତାକ୍ସୁ 
ଗୋଵିଏ (ଲୃହା) ଶିକଲୁଲ ସଙ୍ଗ କ୍ସଳନା କର୍ରଯା ତ | ତ୍ତରଭବର୍ଷରେ 
ନ୍ଦ୍ଧଧର୍ଟରେ ଅମେ ଅନେକ ଜାଵତ ଓ ଡ୍୍‌ପକାଭ ଦେଖିବାକୁ ଗାଉ୍‌ । 
ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ଧରେ ଏଭଲି ଭେଦଭ୍ତବ ରଦ୍ଦଛୁ ସେ, ସମସ୍ତଙ୍କୁ ଚଚୋ୫ିଏ 
ଗ୍ରାଜରେ ମିଳାଇକର ରଖିବା ସହଜ ଜ୍ଵଦ଼େ । ଅଥଚ କର୍ନାଥଙ୍କ 
ଘ୍ରେଗ ବା ମହାପ୍ତସାଦରୁଗକ ଶିକ୍କଳ ନଦୁଦ୍‌ଧରମି ଅନ୍ତଗଇ୍ ସମସ୍ତ ଜାତ 
ଏବଂ ଉ୍୍‌ଚାତମାନଙ୍କୁ ବୀନ୍ଧକର୍‌ ରଖିବାର ଗୋଝିଏ ଶିକ୍ସଳ୍କ ମରୁତ ! 
ମଜନେକରନ୍ତୁ, ଆମ ଅଣ୍ଚାରୃର୍‌ ପଚ ଆମେ ଗୋଡିଏ ସୂତା, ଶାଣୁଆ- 
ସ୍ବରରେ ଗୁଡ଼ାଇକର ବାଷଦେବା । ସୂରା ଗୃଡ଼ାଇଢ୍ରେଲେ ଅଣା 
ଗ୍ଵର୍‌ପଟେ ଭ।ହା ରୋଷଖାଏ “ମନେଝଲୋା' ଡହ୍ରୋଇ ରନ୍ଦୁଟଳ୍କ । ଏହା 
ଫଲରେ, ଦେହର ବତ୍‌ନ୍ତ ଅଂଶ ଳଗାଲ୍‌ଗି ଦୋଇ ମେଝଳୋର 
ରର୍‌ସର ମଧ୍ଯରେ ଖଣିହୋଇ ରହ୍ଧ ଗଲଲ । ହାସ୍ତରସାଦ ଠିକ୍‌ ସେନ୍ଦର“ 
ଗର ଗୋଟିଏ ମେଖଳାର କ୍ରାର୍ସୱ କରେ । ମନ୍ମଷଯ ଦେଡ୍ରରେ 
କନ୍ଧାଯିକା ମେଖଲା, ବଭ୍୍୍‌ନ୍ତର ଅଳକୁ ଲଗାନ୍୍‌ଗି କର୍‌ ରଖିଲ୍୍‌ଗର 
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ମଦୀପ୍ତରସାଦ, ବୁଦ୍ଧି ଅନ୍ତଗତ ଏବଂ ଭେଦଘ୍ରବୟୁକ୍ତ ସରଧ ଜାର 
ଲୋକଙ୍କୁ ପରମ୍ପର ସନ୍ଗଭ ବାନ୍ଧକର ରଖେ । (ବଭନ୍ନ ଜାତର 
ଲୋକ ଗୋଝିଏ ପୀନ୍ଦରେ ଘ୍ତ୍ଭ- ଉ”ଣ ଗ୍ରଭ୍ବତ ଖାଆନ୍ତ ନାହୁଁ । କନ୍ତୁ 
ଚୋଝିଏ ଘାରେ ମହାସ୍ତସାଦ ବଢାସଯାଇଥ୍ୁଲେଃ ମଜ ଭ୍‌ର5ରେ 
କୋଣସି ଭେଦସ୍ତକ ଅନ୍ତ୍ଭବ ଜକ (ସେଦହ୍ର ଗୋଝିଏ ପାରୁ) 
ଛଭନ୍ନ ଜାଵ୍ତର ଲୋକେ ମହାପ୍ରସାଦ ସେବନ କରଥ ଅନ୍ତ ! ରେଣୁ 
ଛହ୍‌ ଧର୍ମିର ବତ୍ତନ୍ତ ଜାତ ଧରେ ଫେକ୍ରି ଭେଦଭ୍ତବ ରନ୍ଦରନ୍ତ; ଭାକ୍ଲ 
ଯନ୍ଦ ଆମେ ଭସ ଙ୍କର ବଷ ସନ୍ଦ୍ରଭ ତୁଳନା କରବା, ଭୀହାବେଲେ, 
ସେହ୍ବ ବଷକ (ଅର୍ଥାରୁ ଭେଦଭ୍ତବକୁ ` ବଜାଶ କରଵା ଶକ୍ତ ମହା 
ତତସାଦଠାରେ ପୂରରନଦ୍ରଛତି 
ଜକଗରର ଜାଥ କରନ୍ନାଥଙ୍କର ନବାସର ଘ୍ଥଳୀ ଅଛେ ଏନ୍ଦର 
ସେଜ୍‌ ସୁସ୍ତ ସହର, ତାକୁ ସମଗ୍ର ସୃଥୁଝୀର ଅମଗ୍ବ ଦଙଗ“ନରଗ୍‌ ସଙ୍ଗେ 
ତ୍ୁଳଜାୀ କର୍ନପାଇଆାରର । (ସଵର୍ଶର ଗ୍ଵ ଜଧାସୀ ହେଉଛୁ ଅମଶ୍ବବଙ୍ର 
ଜାମ୍ଭକ ଜର୍‌ କୀ ସୂସ୍) ତାହା ସେର ପରମ ପବନ ଘ୍ଥାନ, ସମଗ୍ର 
ପଥରସର ଆମର ଏହ୍ଦ୍ର “ସୁସ୍ୀ” ସହର ସେନ୍ସରସର ପର ମବନ ସ୍ଥାନ 
ଘ୍ଵବରେ ରର୍‌ଚଭ । ସମ୍ବଦ୍ତର ଝରଭ୍ୁୁମିରେ ଏଙଂ ନାର କଲ ନଡଉଆ) 
ସ୍ରମନ୍ଲନାଗ (ଗୋଲଙ୍ଗ)› ଏବଂ ଝାଉଁ (ଝାସୁଳ) ପ୍ରଭୃତି ବୃକ୍ଷମାନଙ୍କଦ୍ରାର୍ 
ସୁଦର ଚଦେଖା ସାଉ୍‌ଥଵକା ଏନ୍ଦ୍ର ପୁରୀ ସହରର ପୁଣ ପ୍ରାକୂତକ 
ମାଧୂର (ଭକ୍ତମାନଙ୍କ ମନରେ ଅସୁ ଆନନ କଲ୍ତାଇଥାଏ । ପୁର 
ସହରର ଏହ୍ର ସ୍ତାକୃତକ ସୋଂନର୍ଯ୍ଯ ମୋ ପକ୍ଷରେ ମଙ୍ଗଲମୃ 
(ଶୂଭକ୍କର! ଦେଉ୍‌ (କାରଣ ଖ୍ରୀ ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କ ଅଙ୍ଗର କାନ୍ତ ବା ବର୍ଷ 
ଯାହା, ସମ୍ଭଦ୍ଧ ଏବଂ ଜାରବକେଳ, ଝାଉଁ ସ୍ରତ୍ଵତ ବୃଷ ସୃଞ୍ଜର କ୍ର 
ମଧ ସେଇଆ |!) 
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Verse-6 


୩୪-୩୩୩-୦୮୯ ଷମଫ ମଆ-ଅ୨୪ 
କୁଙର୍ଷ-ଏଝୁମା ନସ କସ ସସ ତୀକ ! 
ଅଷର୍ଷ-ସମ ଖସ ଷୂଷ ଏ ସୀ 
{ସଗାବରୀ୍ନ ଞପଝ ଏବ ୩୩% ! ୩ ! 


wT: (Prose Order) : 

ଷ ମସ ! (ଜୁ କସ), ୩୪୩୯ ୩୩ କୁ, କ୩- 
କ୍ଝ୍ମୟଙ, ଷ ର ୪୭ ସୃ ୩a: (ଷଙ୍:) କଫ 
(ସଗ) ? 


ଷ ଖସଡା (୪୩), (ଟ) ୩୮ ଆ 
(wfacafa) ? 8 awn! (¢) qe ! (mu) gar (Mfa- 
G୩) {ସୀସା (କସ -ସଙ ସଖୀ କଫ ୩) 
ଝି । 


Meaning : 

Oh Lord (of the universe) ! In these 
days, the whole world has been covered with 
layers of mud— the mud of sinful thoughts 


and actions and every where, we see the silt 
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of unrighteous activitiese In such circumsta- 
nces, how can human beings make any spiritual 
progress. © 


Every moment (on the face of the earth), 
irreligious ideas and actions are on the 
increase, So, the question that strikes me 
always is,— ‘When can human beings realise 
their noble duties and responsibilities and 
make real progress in life © 


Oh Lord, the Sustainer of the universe ! 
kindly and affectionatety, bestow on me such 
powers of judgment and realisation (as would 
enable me to get the proper answer to the 
question) (as stated above) that agitates my 
mind. 


ଓଡିଆରେ ଅଥ : 


(ହେ ସ୍ରଭ୍ଧ ଜଗନାଥ ସମଗ୍ର ସଂସାର ଏବେ ଚଭୀରଂ 
ଭ୍ତବରେ ମନ୍ତୁଷ୍ଯହାନଙ୍କର ଭୀରୁକ କ୍କେଦ୍ରାଗ୍ ରସୂର୍ତ୍ତ ହୋଇ 
ରହଛୁି । ଲୋକମାନଙ୍କର କ୍ଲକର୍ମ (ନନ୍ଦକାର୍ଯ୍ୟୟ ରୁଇକ କାଦୁଅ 
(କ୍କ) ଗ୍ୃରଆଡେ ବ୍ଯାପ୍ତ ହୋଇ ରନ୍ଦ୍ରଚୁ । ହେ ଷ୍ତଭ୍ତ ! ଏଭଳି 
ଗର୍‌ସ୍ରିତରେ ଲୋକମ୍ମଭୀଜଙ୍କର ଡନ୍ଲନ୍ତ (ଟଛଂ ବା ଅଗ୍ରଚତତ କପରି 

କା ହୋଇପାରବ ? ହେ ସ୍ତ୍ଧ ! ସରୁବେଟଳ ଭ ଅଧମ ଛବି ˆ ବରି 


ବଢି ଗ୍ଵଲଛ୍ଥ । ଉାଦ୍ରାଚ୍ରେଲେଃ କେବଳ (କଦା ) ଲୋକମାଚଳେ 
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ସେମାନଙ୍କର ଉଚ୍ଚ ଏଙ୍କ ଉ୍ଦୀର ଝଡ ଗରପୀଳନ କରିବୀକ୍ସ୍‌ ସମ 
ହେବେ ୨ ହେ ସ୍ତଭ୍ଧ କଗନ୍ନାଥ ! ଭୁମେ ତ ଦେଉଛ୍ଥ ଏହ୍ର ସଂସାରର 
ପାଳନକାସ୍‌ । ଏହ୍ର ତାପପ୍ୃଣ୍ଣ ସଂସାରରେ ଆମର କଣ୍ଜିବଯ କ'ଣ 
ହେବ, ସେ ସଂପର୍କରେ ମେ ଅଲ୍ତୁଗ୍ଗର ସହ୍ରତ ବର୍ବର ଶକ୍ତ ଏବଂ 
ୁଝିକାର ଶକ୍ତ ସ୍ତଦାନ କର (ଯାଦ୍ରାସବଳରେ ସରଧ କଥା ରୁହ 
ଛଗୃର୍‌, ମୁଁ ଧର୍ମିମାର୍ଗରେ ମିକାଷାଇଁ ଚେଷ୍ସା କରିବ) ! 


ee 
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Verse—7 


ଷ୍ଟୀଖଷଖ-f ଓମୀସ-ମମ-କf୪ର 
ଝସଂଷଙ-ୀଙ-ଉମଏର ଗଧ ବମ: ଅସଞମୀମ୍‌ । 
ଘଞସ-ସ ମଙ୍ଗ {ସମୁ ମି- ୟର 
ସଷୀ-ଥଙ୍ଷଣ ସୁଖୀ ଞଞ୍ଚଞ୍ର୍ଖ ସରମ ।। 


qraq: (Prose Order) : 

ଷୃର୍ଘୀଞଙ gd, ଝା୩ା ୮-4୪୦, ଝଏଅତଙଡ- 
ସ-ସମର କଣ (ସଙସଝଷ) (୭) ଏ: (ଖସୁପ୩:) 
ରଙୁସଙବ । 

ଘ୩ଙଙଙସଣ- ସବସେ ସୀ ୩୮-4୫୩ 
(୩) ଅଣ (ହଣ ) (ଖ୩ =) ଷମଂଙଏ ଖସ । 


Meeanine : 

May my devotion increase in leaps and 
bounds for Lord Balabhadra (of the Puri 
Temple) who is fond of wearing dresses, blue 
in colour (in striking contrast to the colour 
of his body,which is white), who is proficient 
in redressing the misery of the people (of the 
world) and who dispels all sorts of fear from 


the minds of his devotees. 
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I pray that (Lord) Balabhadra to play a 
vital role in the perpetuation of human happi- 
ness in as much as HE is strong enough to 
crush all kinds of demons and devilish forces 
{that are responsible for human misery and 
affliction) and also is capable of providing 
food to people of the world {becauze His 
name is HALEE, which means ‘the holder 
of the plough’? that tills the soil and helps in 
the production of crops like paddy, wheat etc.) 


ଓକ୍ଞଆରଇର ଅର୍ଥ : 


ମେଉଁ ବଳଭଦ୍ର (ଗୌରବର୍୍ୟ ମହାଦେବଙ୍କ ଘର୍‌ ନକର 
ଗୋର୍୍‌ ଦେହକୁ ।ସୁଦ୍ଦର ଦ୍ଦଖିବାଭଳ ସଳବସ୍ତ ଭରଧାନ କରଥାୀଥନ୍ତ 
(ଏବଂ ସେନ୍ଦ୍ର କାରଣରୁ “ସଲଳାମ୍ଭର” ନୀମ୍ଭରେ ପରଚଭ ଦୁଅନ୍ତ)› 
ଚଗଯେଉ୍ଁ୍‌ ବଳଭଦ୍ର ସୁଥ୍ରସ୍ତର ଲୋକମାନଙ୍କର ଦୁଃଖ ବଜାଶ କରିବା“ 
“୍ଦଗରେ ଅତ୍ଯନ୍ତ ପଣ୍ରିଭ ଵା ୍ତସ୍ଣ, ସେଡ୍‌ ଦଲଭଦ୍ର ଜଜ ଭକ୍ତ 
ମାନଙ୍କର ସମସ୍ତସ୍ଥକାର୍୍‌ ଭପ୍ଡ ଗଣ୍ଡିଜ କରଥାଅନ୍ତ, ସେନ୍ତ ବଳଙ୍କ 
ଠାରେ (ଅର୍ଥାରୁ ବ୍ରଳଭଦ୍ରଙ୍କଠାରେୟ ମୋର ଅନ୍ତୁଗୁଵଗ ବଶଷସ୍ତ୍ଵବରେ 
ବୁଵିଲ୍ଲାଭ କରୁ | 


{ସୂରାଣମାନଙ୍କ କର୍ପ୍ତଜା ଅଜ୍ତୁସାରେ) ସେଜ୍‌ ବଳଭଦ୍ର 
ଦୁଷ୍ମ ଅସୁରମଭାନଙ୍କ ଦଳଜକର୍‌ (ହଉଯାକର୍‌ ଜଗଢଇ ମଙ୍ଗଳ 
କରଥରେ, ଯୀହୀଙ୍କର ନାମ, “ହଳ” ବୋଲ ସୁର୍ରତ (ଅର୍ଥାତ 
ଯେଉଁ ଦେବତା ଡ୍ରଳଧୀରଣ କରିବାରୁ ଏକଥାର ସୁଚନା 
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ମିଳୁଚ୍ଥ ଘେ, ହଳଦ୍ରୀଗ ଭୁମିକ୍ସ ଗୃଷକରାଗଲେ, ସେ ଭୁମି ସେଥର କ 
ଧୀନ, ଗହମ ହରଡ଼, ମଗ୍‌ ବର, ଇନପରବା ପ୍ରଭ୍ଵଭତ ଲେକଙ୍କୁ 
ଦେଇଥାଏ ଓ ସୁଖମସ୍ତ ଜୀବନଯାପନ କର୍‌ ବାନ୍ଦଗରେ ସେମାନଙ୍କୁ 
ସାହାଯ୍ୟ କର୍‌ ଥାଏ, ସେନ୍ଦ୍ୁଘର୍‌ ଵଳଭଦ୍ର ଲୋକମ୍ଭାନଙ୍କର କଞ୍ଚରନ୍ଦ୍ରବୀ 
ଷାଇଁ, ପୃଥୁସୀର (ଅବସ୍ରାଦେଖି) ଅନୁରୂପ ରୁଵ୍ଧି ଲୋକମ୍ଭାନଙ୍କୁ ଦେଉ“ 
ଅଛନ୍ତ, ଯାଦାଦ୍ରୀଗ୍ର ନୂଭନ ନୂତନ କୃଷି-ସ୍ରଣାଳୀ ଲୋକଙ୍କ ଜରେ 
ସ୍ରତଘ୍ତଭ ହେବ ଓ ଅଧ୍ଵକ ଅର୍‌ ମାଣରେ ଫସଲ୍‌ ଉତ୍ପାଦନ କର ବାକ୍ସ 
ସେମ୍ଭାନେ ସମର୍ଥ ହେକେ । 
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Verse—8 


ସସ ପୁଷ {ମମ ଆ-କୁହ 
ଖଞ୍ର-ସୀବ-ଞସବ ଗୁ ଗମ୍ବଙ୍କଝ । 
ବୀ ନ୍ନ୍ବ ୩କଙ—ମ୍ବୀ 
ଶଂମି-ଷୁଧଅ-ଖ୍ ୟମର୍ଳ ମତୀ ପର୍ବ । 


ଞ୍ଚ: (Prose Order) : 


(9) ୪୩୩୪, ମୁ, ମମଙସ-ସିଏ-ଞଞର ସୁଖ 
ସଏ-ଷୁଙଙହ, ଖଙ-ଙୁ:ଞ-ଅଂଙ୍ଏ (୩) (ଗହ) ସା । 

(୪) ୯୩୯୩ /ଞଘୀଷଙ ଏପ -ଅqqR) MUTI, 
ଶୁ, କଣିଂ-ଷୁଧିଅ-୮ ମ୍ମ, ର୍ଥ (ଓ 
୍ଠଙଷହଦ୍ର) ମମୀ । 


Meaning : 


I worship and bow down before Bala- 
bhadra Deva who is Lord Siva in another 
form or shape, who is a repository of good 
qualities, who had defeated or distroyed-giga-: 
ntic demons, who looks beautiful with (seven) 
serpants and who is like the (legendary) 


Mandara hill with the help of which the 
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oceans were churned out and therefore, who 
is capable of extinguishing the misery of the 
people). 


1 offer my salutations and bow down 
before Him (i.e. Balabhadra) who is the 
first of the Trio to commence his journey fto 
the Gundichaa ghar ),— being seated on his 
chariot, whose name is connotative of his 
qualities, who is fond of a drink, well known 
as the Kaadambaree and who is capable of 
visiting any place (or even particle of dust) 
in the entire universe. 


[ Notes’ — On the occasion of the famous 
Car Festival, the Trio of the Puri Temple 
(Vi3)- Jagannatha, Balabhadra and Subhadra) 
are seated on three chariots— all gorgiously 
decorated, The chariot that moves first carrys 
Balabhadra to the Gundichaa ghar (a garden- 
house where they stay for nine days). The 
story of the churning of the ocean by the 
gods and the demons with a hill known as 
the Mandara is very pcpular in India. 


YNJET........ The name Balabhadra 1s-com- 
posed of two words, namely, aw and ¥x | Now 
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aq means strength (which is absolutely nece- 
ssary to destroy the demons or the evil forces 
they signify) and ¥¢, means polite, gentle and 
the best behaviour that may be expected of 
the most enlightened and the most cultured 
human being 


ଚା It is a pat of the word, 
Fiera which is the name of his drink. The 
use of the word ‘TW’ for ‘Fiera’ is in accor- 
dance with the scholarly tradition of the 
poets of India. 


ଓଡଆଉର ଅର୍ଥ ; 

ଗତ୍ତିଭମ୍ଭାଜଙ୍କର ମତ ସେ ବଳ୍ତଭଦ୍ର ହେ୍ରଛନ୍ତ ସ୍ଵପୃଂ 
ମହାଦେବ ଶିବ | ସୁତଭର୍ବଂ ବଳଭଦ୍ର ହେଉଛନ୍ତ୍ର ଭବାଷର (ଭବ-- 
ଅସର) ଅର୍ଥାଭୁ ଆଉଜଣେ ଗି ବ (ସୃରୁଷ) ! ସେ ହେଡ୍‌ ଛନ୍ତ (ଶିଷ୍ଟ 
ପାଳନ ଓ ଦୁଷ୍ଟ ଦଳଜ ରୁକ) ବଭନ୍ତ ଗୁଣର ଆକର ବା ଖଣି 
ମୃୂରୂଗ | (ସରଣ ମାନଙ୍କର ବର୍ତନ ଅଜ୍ୁୁସାରେ ସେ ଅନେକ 
ଦୈ ଉ୍ଯଙ୍କୁ (ଦାଜକ ବା ଗ୍ଵଷସମଂନଙ୍କୁ) ବନୀଶ କରଅଛନ୍ତ ¦ 
ତାଙ୍କ ବଗ୍ରହରେ ଥବା ସପ ସମୂହ (ସାଉଗୋଝି ନାଗସାର) 


ସୁରନଯସ୍ତ ହୋଇ ରଦ୍ରଅଛନ୍ତ | ସୃଣି, ଲୋକମାନଙ୍କର ଦୁଃଖରୁଷକ 
ସମୁଦ୍ରକୁ ନ୍ନ କର୍‌ଚଦେବାଷ ଇଁ ସେ ମନର ଉଙ୍ବଉ ସଦଧଶ ଅନ୍ତ 


(ବଶ୍ଵ ଛଖଂଭ) ରଥଯାନୀ ଅନ୍ତୁଷ୍ତୃତଭ ହେଡ୍‌ ଥୂଲ୍‌ବବରଲ 
ସେ ଦୃଅନ୍ତ୍ର ଅଗ୍ରଗାର୍ୀ | (ଅର୍ଥାତୁ ସୁଭଦ୍ରାଙ୍କ ରଥ ଏବଂ କରନ୍ତ୍ବାଥଙ୍କ 
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ରଥ ବଡଦାଣ୍ଡରେ ଗୁର୍ଣ୍ଣ ଗୃସର୍‌ଆଡେ ସିବା ଅଗରୁ, ବଳଭଦ୍ରଙ୍କ 
ରଥ (ପ୍ରଥମେ ଯାନୀ କରଥାଏ) ! ତାଙ୍କର ଜାମ୍ଭ ଯାହା, ଭାଙ୍କ- 
ଠାରେ ସେନ୍ଦ ନାଚର ଅନ୍ତ୍ରୁଅ ଗୁଣ ମଧ ରନ୍ଦୁଅଛି ! (ବଳଭଦ୍ର 
ଶର୍ଦରେ ଦୁଇଝି ଶଲ୍ଦ ଅଛି ଯଥା ବଳ ଓ ଭଦ୍ର । ତାଙ୍କର ବଳ 
ଦେଉଛୁ ଅସୀମ ଓ ମାନବ କଲ୍ପନୀର ବଵାଡ଼ାରେ । ଢେଣୁ ଓଉଶା- 
ବାସୀ ଭକ୍ତ ଗଦୁଗଦ୍‌ଡୋଇ ଢାଙ୍କୁ “କନ୍ପସ୍ଟାରଭ୍ତଜଂ ବେ ଲ କହନ୍ତ । 
ସେ ପୁଣି ହେଉଛନ୍ତ ଭଦ୍ରୀ । ଅସୀମ ବଳଥ୍‌ଲେ ମଧ୍ୟ ଖାଲ ନକ 
କଳ ଦେଖାଇବାଉାଇଁ ସେ ଭାଙ୍କର ବଳ ସ୍ତସ୍ଟୋଗ କର୍‌ ନଜ ଥାନ୍ତ ! 
ବଳ ଦରକାର ଦୁଧ, ସ୍ରବଳ ଦାନସୀ ଶକ୍ତକ୍ୁ ଧୂଂସ କରବା ଗାଇଁ ! 
ପୁଣି, ସେ ହେଉଛନ୍ତ ଭଦ୍ର । ସମସ୍ତ ମାାଜନବକ›, ଉଚ୍ଚ ଉଦାର, 
ଗାଁତଳକ ଓ ମଧୂର ଗୁଣ “ଭଦ୍ରଂ ଶବଦ୍ରାର ସୂଚତ ହୋଇଥାଏ । 


ବଳଭଦ୍ର “କାଦମ୍ଭର୍‌” ନୀମକ ଘାସ ପଦାର୍ଥକୁ ତର ଭଲ 
ପାଆନ୍ତ । (ତେଣୁ କବ୍ଧମ୍ମାଂନ ଢାଙ୍କୁ “କ୍ରାଦମ୍ମଗଝ୍ବ ଭୀଜ ସ୍ତମତ୍ତ' 
ବୋଲ ବର୍ଷ୍ରନା କରଛନ୍ତ) । ସେ ହେଉଛନ୍ତ ସଙ୍ଗଯାର୍ମୀ । ଚର୍ତୂର୍ଦଣ 
ଭ୍ଵଦନରେ ଏଭଳ ସ୍ଥାନ ନାହିଁ, ଯାହା ଭଉଭଭରକୁ ବଡ଼ଠାକୁର 
ବଳଭଦ୍ର ଇଚ୍ଛାକଲ୍ଲାମାଚଟତ ଯୀଇ ନ ପାରନ୍ତ । ମନ୍ମଷ“ର ଅନ୍ତର 
ଉତ୍ତରକୁ ନଧ ଭଗବାନ୍‌ ସହକରେ ଯାଇପାରନ୍ତ ବୋଲ ଭାଙ୍କୁ 
“ ନ୍ଧୂର୍ସ୍ୟାମା” କୁହାଯୀଇଛୁ । ବଳଭଦ୍ର ସକଳ ଗ୍ରାଜକୁ ଯାଇପାରନ୍ତି 
ବୋଲ ତାଙ୍କୁ ମଙ୍ବୟୀର୍ମୀ ବା ସସ୍ବଗୀର୍ମୀ କୁହୀଯଂଇଚୁ) । ମଁ ଏଭଲ 
କବଧ ଗୁଣ ଓ ଶକ୍ତମଣ୍ତିର ବଲଭଦ୍ରଙ୍କୁ ବନଜା କରୁଅଛୁ ! 


[ ମସ ଚଳା :¬¬ ବଳଭଦ୍ର “କାଦମ୍ମର” ନାମକ ଭରଲ 
ଅଦାଥ ସାଜ ଏ କରନ୍ତ । ଏଠାରେ କାଦମ୍ଭଝ୍ ଶ୍ର ଗୃର୍‌ଗୋଝ 


ଞକ୍ଷର ମଧ୍ଯରୁ ଦୁଇଗୋଃି ଅକ୍ଷର ଗ୍ରହଣ କର୍ବଯୀଇଚୁ ୮ ଢାହ୍ୀ 
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ହେଉଛି “ବଟ୍‌” । ଘ୍ତରଙଝ୍ପ୍ତ କରସମ୍ଭୀଜରେ ଗୋନିଏ ପରଂ 
ରନୁଅଛୁ—- 
“୍ବାମୈକବଦେଶଗ୍ରଦରଣେ ଜାମଗ୍ରହଣମ୍‌” | 

ଅର୍ଥାରୁ କୋଣସି ଗୋଝିଏ ନାମରେ ସେୋଝି ଅକ୍ଷରଥାଏ, 
ସେ ସଭ୍ଭୁଗୃଡକ ଅକ୍ଷର ବ୍ଯବହାର ନ କରି, ତାହା ଉତ୍ଚରୁ ଅଲ୍ପ 
କେରୋଝି ଅକ୍ଷର ବ୍ଯବଦ୍ରୀର କଲେ ଅଧ ଚଳକ | ଯଥା ଗ୍ମଚହ 
ବଦଲରେ ଗ୍ରମ୍ୃୟ ସଚ୍ଚଘ୍ରମ୍ମା ଚ ଦଳର ସତ୍ଯ ସ୍ଥୟ୍ଟୋଗ କରେ ମଧ୍ଯ 
ସୂର୍ଧ ନାମଵି ରୁଝାଯିବ । (ଦ୍ରଷ୍ଣୁବଯ ¬ କରସୂର୍ସୱ ବଳଦେବ ରଥଙ୍କ 
ରରଢ “ଲେଗୋରରଚନ୍ଦ୍ରାନନ୍ଦ ଟମ୍ବି'ର ମଙଂଳାରରଣ ଚଷ୍ମୋକ 1 ଏଠାରେ 
କ୍କାଦ୍ତତ୍ଭସ୍ଂ” ବଦଳରେ “ବର୍‌” ଶର୍ତ ସ୍ରପ୍ଟୋଗ କର୍ବଯୀଇଛୁ ! ଏହା 
ଭ୍ତରଝପ୍ତ କରରେଂଗରର ଅଜ୍ଲୁରୁଗ ] ! 


—Ce— 
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Verse=9 


ଷୁଷଙୁକୀ ଷଝାବଆ ଖସ ଅଥ? 
ଝଏସଞବପ-ଏଞ୩ ୪୦୮ ଷ୮ ଖ୩୯q୦ ୬ ପୀ । 
(ସୀ -ଖଂଅ-ବିସଙ-ଷq 3 {aa -qfma? 
ମାକ ଧସ-ଷସସ ମମ {ସଗଞମାନ । 


ଞ୍ଜ (Prose Order) : 

ପୀ ଷୁଷଚୁଙୀ (= ଷୃଷୀ-ଅିଷ) ଶୀ, ଅଆ 
ସ୍‌ (୩୩ fared) qed (wafq), taut (a1) 
ଖାଅ, ଷ୮ ୪ ଖୁସି: (ସସ) ଏଷ (୪୮୩) । 
(ur a) fro-qra-tqar-amz-frea-gfaT (Hafe) 
ଷ ଖ (ଉଏଥ:) ସଙ୍ଗ ଙ fତଙଙପାଙ୍‌ | 


Meaning : 

Goddess Subhadraa (alias Subhadrikaa) 
1s full of noble qualities or high intzntions- 
This entire universe is ruled or governed by 
HER. She fears none in giving protection to 
her devotees. She fs also the sister of (Lord) 
Jagannatha. 

Subhadra fs constantly adored by all 
those gods who are worshipped by the inhabi- 


tants of all the three lokas or planes, (namely, 
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thé cilestial, the terrestrial and the infernal 
planes). Let me also develop in me, every 
moment, a strong desire to dedicate my life 
at the lotus feet of the (supreme) Mother 
Goddess. 


[4 
ଓଡ଼ିଅ ଅଥ : 


ଦେଟୀ ସୁଭଦ୍ରା (ସୁଉଦ୍ରିକା) କ୍କ ମନ ଅଉ୍ଯନ୍ତ ଡର, ଉ୍‌ଦାର 
ଉଥାୀ ଉଚ୍ଚତ୍ତକନାରେ ପରପୂର୍ଧ୍ତ । ତାଙ୍କଦ୍ରାଗ୍‌ ଏହ୍ର ସମସ୍ତ ଜଗର 
ପରପାଳର ହେଉଥଅଛୁ । ସୁଭଦ୍ଵାଦେସୀ ଜଗତ୍ରତ (ଜଗନ୍ନାଥୀଙ୍କର 
ଭଉଣୀ ଓ ନଜର ଭକ୍ତମ୍ଭାନଙ୍କୁ ନର୍ଉତ୍ବ୍‌ ଚତ୍ତତର ରଷଷା କଞଚଥାନ୍ତ 


ହେଉ୍ଵ୍‌ ଦେବଭାମପାନନ ସ୍ଵର୍ଗ, ମଣ୍ଡ ଓ ଷାତାଳ, ଏନ୍ଦ୍ର ତନ 
ଲୋକଦ୍ରାଗ୍‌ ପୂଳତ ତୁଅନ୍ତ। ସେନ୍ଦର୍ାନେ ମଧ ସୁଭଦ୍ରାଙ୍କୁ ଆଗ୍ଵଧନା 
କର୍‌ଥାଆନ୍ତ । ତାଙ୍କର ସାଦସୂଜୀ କରବା କଗର ମୋ ମନ 
ସର୍ଧୁଦେଚଳ ଅଧ୍ବକରୁ ଅଧ୍ବକଘତ୍ରବରେ ଉନ୍ତ୍‌ଶ ଢ଼ୋଇଉ୍‌ଠୁଚ ଏକଥା 
ମୁଁ କାମନା କରୁଅଛୁ । 


a) 
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Verse—10 


ଗେ ଙଷ୍ ଖୀ (ଜବ 
ଖସ କଣଷ ଷର୍ସଧୀ ମା କମ ? 
ଷଷୀନ୍୍ S5୫୩ ମମ PE 4! 

ଅମେ ଖୀକ- କପ ସଧେ ଖାନ । 


waa: (Prose Order) : 

(8 ଞୁ୪ଃ !) ସଗ- ଫୁ (ସୀ) -ଷୁଞ, {ଆବ 
ସ୍ା୩-ଫଏ ୩) ତସ ଖୀ (ଖସ୍‌ “ଞଷହା ` ଝଁଙ ମମ) 
ଝା (ସରମ) ଷର (ମସ ୩) ଓସ୍ତ (ଆସର) 
କଷା ? (ଖଷୀସ୍ଵ ଷସୟମ୍‌ ଖମୀମୁ ଓ୩୫୮୪୦ ୩୩ CSN 
ଖେ) ! 


Meaning : 
(Oh Mother Subhadraa !) There are 
three letters in your name. They are (1) 
(2) ¥ and (3) #f 1 From this, we come to know 
that the three transcendental powers have 
been integrated into one teture. They are 
(1) mgeଙ (.) ମଖୁଷa୍d and (3) meres | 
Each of these powers (known to their devotees 
by various names) finds a place in your name 
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in as much as, the three letters of your name 
(1 e- g-w #1) are only portions Of the names of 
these three Supreme Powers (knicwn as 
guddesses to theit devotees). (In other words, 
the Ist letter of your name Subhadra is only 
the Jst letter of gmger or gust (and these 
two words in their turn are only your well- 
known synonyms) Secondly, the second letter 
of your name (i- e. g¥&¢T) has been taken from 
wd (i e- Saraswatee;. (In other words the 
‘3? found in your name is the first letter of 
the word wit). Thiidly, the 2rd letter of 
your name as #1. Now, one of the names of 
wgTesdT is WET | The letter ‘xt found in your 
name is the 2nd letter of Wgt1 Ihus, your 
three lettered name ¢ 3-୪ #1”? is a combination 
of portions of the letters cf the three names 
of the three supreme powers, (namely, ମଥା, 
wHEratadl and H@rssnl) | 
Oh Mother, to those person who are 
really religious-minded, you are full of com” 
passione You bring about the death or the 
down- fall of those who are anti-social in 
their action. You are een on doing good 
to all the three planes. (Oh mother) Kindly 


be merciful to a poor creature like me. 
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{ Notes‘ — Actually, behind the Mother 
Goddess, Subhadraa, there are three temples 
dedicated to ngI#I୪! (known as fameT), attrac 
and =&H! | This lends corrobration to the fact 
that the powers of these three supreme dei- 
ties are like radiations from Subhadca, the 
point of culmination of these three powers} 


ଓଡ଼ିଆରେ ଅଥ : 
(ହେ କନ୍ଧ ! ) ତୁମର ଜାଂରେ ସେଉଁ୍‌ ନୋଵି ଅଷର 
ରହଅଛୁ ( ଯଥା ସୁଭ ) ଭହିଁର୍ର ସୂଚଭ ଦେଉଅଛି 
ତ୍ୁ୍ଠାରର ନିଶକ୍ତ ସମନ୍ଵତ ହୋଇ ରହ୍ଦ୍ରୁଅଛ୍ଥ । (ଅ୍ଥାରୁ ଭ୍ୁଝମ୍ଭ 
ହଉ୍ଵଚ୍ଥ ମଦାକାଳ୍ୀ, ମହାସରସ୍ୃଖ ଏବଂ ନହାଲକ୍ଷ୍ମୀଙ୍କର ସମନ 
। ଏନ୍ଦ୍ର ତନ୍ତ ଦେସଙ୍କର ଭଜୋଂଟି ଜାରେ ଯେଉ ସବ୍ଧ 
ଅକ୍ଷର ରନ୍ଧଅଛୁି, ଢା ଭର ଗୋଝିଏ ଗୋଝିଏ ଘ୍ରଗ ବା ଅଂଶ 
ସଂଗ୍ରହ କର୍ଵଯୀାଇ “ସୁଭଦ୍ରା? ଶବ୍ଦ ରଠିଭ ହୋ[ଇଅଛୁ |! (ସୁମଙ୍ଗଳା 
ଶକ୍ତରୁ ଆସିଛୁ “ସୁ'› ଘାରଖ ଶକରୁ ଆସିଛୁ “ଭୀ ଏବଂ ଭଦ୍ରା (ଲଶ୍ଧ ) 
ଶବ୍ଦରୁ ଅସିଛୁ ' ଭ୍ରା) । ହେ ଦେସ ! (ହେ ଜଜନ ! ) ତୁମର 
ଏ ଗସେଉଁ ଅଭ୍ଭଧୀନ (ଦୀ ଜାମ), ସେଛ୍ସ ନଂ ଦ୍ୂକୀରଣ କଲାମାଃନ 
କାଡାର ମନ ଅବା ଚ୍ଛୁମଚ୍ତତ ଅକୃଷ୍ଣ ହୋଇ ଜ ଥାଏ ? (ଅଥବା 
କେଉ୍୍‌ ଲୋକ ଅବା ତ୍ୁମ୍ଭଇ ନାମଭ ଉଚ୍ଚାରଣ କରିବାକୁ ଇଚ୍ଛ୍‌କ ବା 
ଉନ୍ତ୍ର ଖ ହୋଇ ଜ ଥାଏ) । 


ସେଉଁ ମନ୍ମଷ୍ଯମୀନେ ନକର ସ୍ରକ୍ଧର ଧର୍ମ ଭ୍‌ଉଭରେ ନଜକ୍ସ 


ରଟଗି, ବଉ୍ନ୍ତ କି କରି ସାଥନ୍ତ। ସେମାଜଙ୍କ ସ୍ଥଛ୍ତ ତୁମେ କା 
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ଘଦର୍ଣନତ କର୍‌ଥାଅ । ଘେଉି ଲୋକମ୍ମାନ ମାଜଛକଧମି ର୍ଯାଗକର 
ଅସ୍ତ ମାଗେ ଗଉ ସେମାନଙ୍କ ସ୍ର ଚ୍ୁମେ ଟଙ୍କ 
ବା ସେମ୍ଭାଜଙ୍କୁ ଧୃଂସମୁଖର ସକାଇଥାଅ । ସ୍ପଗ୍ଵକରଃ 
ଉତ୍ତର ସମସ୍ତ ବ୍ରା ଚଚ୍ଜଛର୍ଦଶ ବ୍ୃଦ୍ଧୀଣ୍ଡର ନଟଂଲ- 

4 ଅତଏବ (ହେ ଜନନ ! ) ଏନ ଅଧମ ଲୋକଠାରେ 
7 ର ଅଧମ କବ୍ରଠାରେ ଅଥବା ଏହାକ୍ସ ାଠ କରବା ଲେକ ସତତ) 
ତ୍ମଃମ କ୍ଷମା ପ୍ରଦର୍ଶନ କର । 


ସଚ ଜା: ଦେସୀ ସୁଭଦ୍ରୀଙ୍କୁ ବେ ଦ୍ଦକ ମନ୍ତ୍ରରେ ସୁଭ୍ରିକା' 
କୋଲ କସହ 'ଯାଇଛୁ । ଗୋଝିଏ ଏ ଦୃଷ୍ଣିରୁ ସେ ହେଉଛନ୍ତ ଶ୍ରିକ୍ୃଷ୍ଣଙ୍କର 
ଭଗିଙୀ । କନୁ ଅନ୍ଯ ଏକ ଦୁ୍ଜିରୁ ଦେଖିଲେ ସେ ହେଡକନ୍ତ ଶାକ୍ର- 
ମାଜଙ୍କର୍‌ ମହାମାସ୍ତା ଏବଂ ବ୍ରଦ୍ରା› ଛଷ୍ପ ଓ ଶିବଙ୍କର ମୂଲୀଧାରଂ 
ସ୍ପରୁପିଣୀ । ଜଗନ୍ନାଥ ହେଡ ଛନ୍ତ ସାକ୍ଷାତ୍ଵ ଇରମସୂଚୁଷ ବା 
ପରଂଚ୍ରଦ୍ଧ । ଭୀଙ୍କପାଖରେ ଅଚ୍ତନ୍ତ ସୁଭଦ୍ରା ଯେ ଦେଉଚି ବଦ 
ଧର୍ମ ଓ ସଂଖ ତର ତନ ମଦାଶକ୍ତର ମୂଳ | ଏଦ୍ର ଜିଶଲ୍ତ ଇରଂଚ୍ରତ୍ମ- 
ଙ୍କଠାରୁ ଦୂରରେ ରହ ନ ଝାରନ୍ତ | ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କ ଅଚ୍ଛଷଝେ ଭିଚନୋଂ 
ମନ୍ଦର ଅବମ୍ମିର | ସେନ୍ଦ୍ର ଛନୋଂଝ ମଦ୍ଦର ହେଇ ଭୈରସୀ ଶକ୍ତର 
ନ୍ଦର ବା ଛମଳା ମନ୍ଦର, ସର ଟଙ୍କ ମନ୍ଦର ଏଙ୍ଂ ଲଶ୍ତୀଙ୍କ ମନ୍ଦର ! 
ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କ ମନ୍ଦରର ପଚ୍ଛୟଝେ ଏନ ଞନୋଝି ମନ୍ଦର ସଗୋଝଵିଏ 
ଧାଉରେ ଠିଆହ୍ରୋଇଛୁ । ମହାକାଳୀ (ଛେମ୍ମକା), ମହାସରସ୍ବଙ୍ଖ ଏବଂ 
ମହ୍ରାଲଶ୍ତୀ, ଏନ୍ଦ୍ର ଭନ ଜନ୍ଦରରେ ସୂଜର ହେଉଛଚ୍ଥନ୍ତ । ଏନ୍ଦ୍ର ଂଦ୍ରୀଶକ୍ତ 
ମାନଙ୍କର ସେଜ୍ଵ୍‌ ଡନୋଝି ଗସିଛ୍ ଜାମ ତାହାରଭତରୁ ଗୋଝିଏ 
ଗୋଡିଏ ଅକ୍ଷର ବ୍ରା ଅଂଶ ଗ୍ରହଣକର୍‌ଯୀଇ ଓ ତନୋଂଵି ଅକ୍ଷର 
ମିଶାଇ, “ସୁଭଦ୍ରାଂ ଶଦ୍ଦ ଗଠନ କର୍ସ୍ଥାଇଛୁ ! ଡ୍‌ଗରେ ଏନ୍ଦ୍ର କଥା ହିଁ 
ପ୍ରାଞ୍ଜଳ ପ୍ଵବରେ ରୁଝାଇ ଦଦଆତାଇଛି | ଚୟ ଝଖ ଝଖ 
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Verse—11 


ଖସ: ସ୍ମ ମୀ ସବସ 
ଙକଷଫେ ସମ ! ସସ {ଥୁଗଥ ଗି କଅମେମ: । 
ସଞ୍ବ ସର: {ସମାାଙ fଞ ଝୁମି: 
{ସଷସଙ ଖ୩ଙ୍‌-ଏରି: କେଶ ରସ: ॥। 


ଞଂଫ: (Prose Order) : 

 ଞ୍ଙ ! ସି (ପଡ) ମତୀ, ୯ଖଞଏଗ: ଞଝ୍ଞନ, ୪୮ 
ଅର ଷୁସ୍୍ତୀଫ ଅଳ) ବଖ ଙ୍ଖ । (ଙ୪୫୩ ପପୁ ଷୁସ୍ଖାମ) 
ଓର! (ଓ୩ସସଏଫ ସରଙହ୍‌ (31 qa1x FHT) | 
ଞ: (ସୁ ` ଝୁସ: ନସମାବାଙ । 


( Hg ) ୩ଙ୍‌-୧ଷ: ( ଶଷ -ଧସର୍ାସୀ ) 
{ର (ଖା) । (ଖୁ ପୀ ସା) ସସ: 
(ଫର ସପ) ମମ । 


Meaning : 

Oh devotee ! Sudarsana (well-known 
as a disk) is naturally beautiful to look at. 
It is a highly potential weapon of the Lord of 
the universe known by that name. There-fore 
(oh devotee), look at him with reverence for 


your own benefit, 
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Sudarsan is ever keen on the execution 
of orders given by the Lord. By his grace, 
evil thoughts of the human mind are dispe- 
lled and the worldy attachment of the human 
beings is cut off. With profound regpect, 1 
bow down before him. 


ଓଡ଼ିଆର ଅଥି : 

(ହେ ଭକ୍ତ ! ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କ ନକରେ, ରନ୍ଵବବେଷ ଉରରେ 
୍୍ତଭୁଙ୍କର) ଯେଉଁ ଶ୍ତଶ୍ରାଳୀ ଅସ ରହ୍ରଅଛନ୍ତ, ରୀଙ୍କର ନାମ ସୁଦର୍ଶନ 
(ଚହ) । ଉଭାଙ୍କର୍‌ ରୂ ହିଁ ଏଚର୍‌ ମନୋରମ ସେ, ତାଙ୍କୁ ଦେଖିବା 
ମ୍ଭାଡେ ଦେଖିବା ଲୋକର ନଜ ତାଙ୍କସ୍ରତ ଅକ୍ଧଷ୍ପ ଦୁଏ । ତେଣୁ 
(ହେ ଭକ ! ) ନଜର ନ୍ଦୃରସାଧଜ ଛମଚନ୍ତ, ଯନ୍ତର ସନ୍ଦ୍ରତ ତ୍ୁଃମ 
ତାଙ୍କ ଦର୍ଶନ କର । 


ସୁଦର୍ଶନ ହେଉଛନ୍ତ ଜଗତ କଗନ୍ତାଥଙ୍କର ଆଜ୍ଞକାରା 
(ଜଗନ୍ନାଥ ମହାସ୍ତଭ୍ୁ ଯାହାଇକ୍ରା କରନ୍ତ, ସୁଦଗନ ସେଦ୍ର କଥାକୁ 
ସଙ୍ଗେ ସଂଙ୍ଗ କାର୍ସଯକାରୀ କରନ୍ତ) । ସେ ସୁଣି ଦେଉ୍‌ଛନ୍ତ ଦୁର୍ମତର 
ବନାଶକାସ୍‌ ଅର୍ଥାତ ଆମ ହନରେ ସେଉ୍‌ ମନ୍ଦଚନ୍ତା କାଉ 
ହୋଇଥାଏ, ସୁଦର୍ଶନ ଭାହ୍ାର ନାଶ ସାଧଜ କରଥାଅନ୍ ! 
ମଭାସ୍ଵୀର ସ୍ତତ୍ବବରରେ ମନ୍ଲୁଷ୍ଯନ୍ଭାନଙ୍କର ମନନର ଅସାର) ସଂସାର 
ସଭ ଯେଉ୍୍‌ ରତ ବା ଆସକ୍ତ ଜାତ ହୋଇଥାଏ, ସୁଦର୍ଶନ ଭାହାର 
:ଭେଦକ ହୋଇଥାଆନ୍ତର ଅର୍ଥାତ ମନ୍ଜଷଯ ମନରେଥବା ମାୟ୍ଟାମୟ୍ତ 
ସ ଂସ୍ରାର୍‌କ ଅସଲ୍ରକୁ କ୍ର ନ୍ନ କରେଇ ଆଧୀସ୍ତିକ ରନ୍ଧା ଜାତ 
କର୍ଵଇଥାଅନଛ୍ତ । ମୁଁ ଭକ୍ତପର୍ଷ୍ଣ ରତ୍ତରେ ଭାଙ୍କୁ ନମ୍ଚଷ୍ଟାର କରୁଅଛୁ | 
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Verse—12 


ସୁ g-ପ-afl-aMasraTi~ 
ଷ୍ସା-୍ସ faa ୩୯୮-୧ଫ୪ କଫି ଷ୩ତ 
ସ୍ପ ମି ଅସର (ସାତ ୩୧ ଧକ 
କଷି: ସରମ ଧଆୀଞୁ ସୀମଉଞ୍ୀସମ । 


waa: (Prose Orcer) : 

କଣି (କଣି ଝା ହୀ ଗୀଷଆଙ୍ ମଣି ଞ), 
କ୍ଷୟକୁ 7 -aaol-natxuirat-ax faatfeal, xT 
(95.1) ଆଶା (ଝଖ) ୩a (gufugT) I 

ଖସ (ଗପି ଫା) ୮ ଖସ୍‌ (୩g) । (ଅ୨) 
ଖର: (ଜମସୀସଫ) ଧୀସର ସମ {କପା ($୩୮) 
(ଷ୩) ଣୀ ମସର୍ଖ ଧୁ (ଅମଞଙ ଧକ) । 


Meaning : 

The (holy) city of Puri is the most 
sacred place on the face of the earth that iS 
covered with the waters of the seven vuceans 
(as per the Puranic descriptions), looking like 
a beautiful blue saree worn by the Mother 
Earth. The sacredress of (the pilgrim-city 
of) Puri is well-known (to students of Indian 
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